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KiarouaBbis CJIOBBI: dpazeanoris, ¢dpazeanarism, napaMis,
dbpaszeacemaHTBIYHAS Tpyma, (pazeasiekciuHae mose, (paseaceMaHThIYHAE TIOJIE,
JIeKCiKa-CeMaHThIYHAe 1oJie, CyOrmnore.

A0'ekTaM jJaciefaBaHHs 3 Ayisieria (¢paseajekciyHae Tojie “exa i
xapuaBaHHe” ¥ Oemapyckail MOBe, T. 3H. ()pa3eanari3Mbl 3 KaMITaHEHTaM1 — Ha3BaMi
©XBbI 1 XapuaBaHHS.

IIpagmer paciegaBaHHs — CEMAHTHIKA-TIPArMaThIYHBIS 1 HalbITHAJIbHA-
KyJbTYpHBISI acabmiBaciii (paszeanariamay 3 KamMIaHEHTaml — Ha3BaMmi €XKbl 1
XapyaBaHHs ¥ Oenapyckaii MOBE.

MbTa pacjenaBaHHsi — JaciiefaBaib (pazeanari3Mbl 3 KaMmrmaHEHTaml —
Ha3BaMi €Xbl 1 XapuaBaHHs y Oenapyckaid MOBE 3 Ma3ilbll TIOPHIL OIS, aKTyalbHal
JJ1sl cydacHal (pazeanariuHail HaByKi.

Merapasiorisi i Metagbl JgacjiegaBaHHsl. ACHOYHbIMI  MeTaaami
JlacielaBaHHs 1 anpaloyKi ppazeanariyiara MaT3pbisuly ¥ AbIIIOMHAR padole cray
MeTa] ppazeaneKciyHara rnosjis, a Takcama MeTaJlbl CEMaHTbhlYHara, KaMIaHeHTHara,
KaHTAKCTyaJbHara 1 TmapayHajibHara adalily, amicajibHa-aHaJIIThIYHbl METaj,
NPBIEMBI CTATBICTBIKI 1 CITAMHAN KJ1aciikalbli.

IIpakTbIiyHasi 3HAYHACHb Ja/J3€HAll ABIIJIOMHAN pabOThl 3aKiarovyaenua y
TBhIM, IITO ACHOYHBIS NAJaX3HHI, BBIHIKI 1 CICTAMAThI3aBaHbl (PAKTHIYHBI MATAPBISIT
MOTYILb OBIIb BBIKApbICTAHBI: 1) pbI faneimai pacnpanoyisl npadiaeM 1 NbITaHHY
Oenmapyckail (¢pazeanorii, 2) Ha (QakyJIbTaTbIYHBIX 3aHATKAX Y CSIPIIHIX
HaBYYaJIbHBIX YCTAHOBAX P3CIyOIIiKl, TAKOJIbKI TaKl MaTIPbIsI Gpapmipye ¥ ByUHSY
I[IKaBacIlh 1 aBary jJa pojiHara cjoBa 1 JyXOyHal CraJubIHbl CBaiX MPOJKay.
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¢dpazeoceManTuueckas rpymmna, ppazeosieKCuueckoe moje, PppazeoceMaHTHIECKOe
1oJIe, IEKCUKO-CEMaHTUYECKOE T10JIe, CyOIone.

O0bexkTOM HCCIeI0BaHUA SIBIsieTCS (Ppa3eosiekcHuueckoe mojie 'ema u
nuTanue" B OEJOpPYyCCKOM S3bIKE, T. €. (Ppa3eoJOru3Mbl C KOMIIOHEHTAMHU —
HA3BAHUSAMH €7Ibl U TTUTAHUA.

IIpenmer ucciaen0BaHUsI — CEMaHTUKO-TIParMaTHYECKUe W HAIMOHAIBHO-
KYJbTYpHBIE 0COOEHHOCTH (Ppa3eoJOTU3MOB C KOMITOHEHTaMHU — Ha3BaHUSMU €JIbl U
MUTaHUs B OEJI0PYCCKOM SI3bIKE.

Leab ucciaenoBaHusi — UCCIENOBATh (PPa3eoTOTU3MbI ¢ KOMIIOHEHTAMHU —
HA3BaHUSAMM €7Ibl U THTAHUA B OCIOPYCCKOM SI3bIKE C TO3WIUH TEOPUU TOJIs,
aKTyaJbHOM JIJIs COBPEMEHHOU (Ppa3eoornyecKoi HayKHu.

Metogosnoruss u MeroAbl HccienoBaHuss. OCHOBHBIMH METOJaMU
uccle0BaHus 1 00paboTKU hpa3eoIoruueckoro MaTepuaia B JUIIIOMHOM paboTe
CTall METOJ (Ppa3eorqeKCUYECKOro MOJs, a TakKKe METOJbl CEMaHTUYECKOTO,
KOMIIOHEHTHOTO M CPaBHUTEIILHOTO aHalln3a, OMHUCATEIHbHO-aHATMTUIECKII METO,
MPUEMBI CTATUCTUKU U CUCTEMHOM KiIacCU(PHUKAIIH.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH HAlIeH IUILUIOMHOW pabOThI 3aKIIOYAETCS B
TOM, YTO OCHOBHBIC TIOJIOKEHHUS, pE3yNbTaThl U CHUCTEMAaTH3UPOBAHHBIN
(dakTUyeckuil Marepuasql MOTyT OBITh HCIIOJB30BaHbl: 1) mpu HanbHEHIIeH
pa3paboTke mpoOieM U BOMpPOCOB Oenopycckod  ¢dpaszeosioruu, 2) Ha
(bakynbTaTUBHBIX 3aHATHSIX B CPEIHUX Y4YEOHBIX 3aBEICHHUSIX pecrmyOsuKH,
MOCKOJIBKY Takoil marepuan (QopMHUpyeT Yy ydalluxcs HMHTEpPEC W YBaXKEHHE K
POTHOMY CIIOBY U JYXOBHOMY HACJIEAMIO CBOUX MPEIKOB.
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The number of the pages of the thesis 60

The number of applications is 1

The number of used bibliographic sources is 73

Key words: phraseology, paremia, phraseosemantic groups, phraseological
field, phraseological semantic field, lexico-semantic field, subfield.

The object is the phrase-oleksicheskoe field "food and nutrition” in the
Belarusian language, ie, phraseological units with components - the names of food
and nutrition.

The subject semantic-pragmatic and national-cultural peculiarities of
phraseological units with components - names of food and nutrition in the Belarusian
language.

The purpose of the research to study phraseological units with components
- names of food and nutrition in the Belarusian language from the position of field
theory, which is relevant for modern phraseological science.

Methodology and research methods. The main methods of research and
processing of phraseological material in the thesis work became the method of the
phraseological field, as well as methods of semantic, component and comparative
analysis, descriptive-analytical method, methods of statistics and system
classification.

The practical significance of our thesis is that the basic provisions and the
results of a systematic factual material can be used: 1) with the further development
of the problems and issues of the Belarusian phraseology, 2) on optional classes in
secondary schools of the republic, whereas material of such kind cultivates students’
interest and respect for the mother language, the spiritual heritage of their ancestors
and universal values.



